btsa
La collecte de nuit : raconter la filière laitière
On n’ouvre pas l’année par une morale de champ. Le premier texte est une cour avant le jour, quand le lait n’a pas encore de nom de produit.
 
Ce n’est pas un schéma de filière, et ce ne sera pas non plus le débat des lentilles : ici, quelqu’un trait, quelqu’un charge, et le choix n’est pas fait.
CAS · LA COUR ET LE TANK
Traite du matin à l’exploitation de l’établissement, ou chez le partenaire laitier qui accepte le groupe. Suivre un seul tank jusqu’au camion, ou jusqu’au refus du camion.
 
Comparer la collecte coopérative et le mot laissé pour du lait en bouteilles, s’il existe vraiment. Le volume qui entrera dans la copie est celui photographié sur le bon, avec l’heure.
 
Sans photo, on écrit « non relevé ». La scène, elle, se raconte quand même.
Support · reportage original, « 4 h 12, le quai »
Texte écrit pour la classe. Pas un article de presse.
À quatre heures douze, le chauffeur coupe le moteur. La cour est noire, le tank vibre encore.
 
Inès a les mains froides et le cahier ouvert. Deux lignes sont barrées : des vaches sous traitement, le lait écarté, une bandelette pincée sur le couvercle.
 
Le chauffeur prélève, écrit la température, ne discute pas le cadran. Il demande seulement si le chemin de jeudi portera le camion après la pluie.
 
Inès dit oui, à condition d’arriver avant le bus.
 
Dans la cuisine, un mot. La fête du village veut du lait en bouteilles.
 
La coopérative, elle, passe et n’achète pas les histoires. Entre les deux, une bassine, et le souvenir d’un yaourt de l’an dernier, trop acide, que personne n’a osé vendre.
 
Inès glisse le mot sous le cahier. Elle ne choisit pas.
 
Elle trait.
 
Sur la route, le camion croise un livreur de pain. Les deux hommes lèvent la main.
 
Ils ne se parlent pas. L’un emporte un liquide qui n’a pas encore de nom de produit.
 
L’autre apporte des baguettes dont la farine a déjà voyagé. La cour redevient silencieuse.
 
Le tank est moins plein. Le cahier a une ligne de plus.
FRANÇAIS • REPÈRES
M1 et M3. On commence par une scène, pas par un organigramme.
 
Le reportage ne prouve ni un revenu juste ni qu’un circuit vaudrait mieux que l’autre. Faire nommer qui est là (Inès, le chauffeur, le mot, le livreur) et qui manque (le prix, la laiterie, la personne qui laverait les bouteilles).
 
Le thème « La démondialisation » ne se colle pas sur la cour : la farine a déjà voyagé, le lait pas encore. L’anglais n’est pas cette scène traduite : c’est la note de Mara, au bureau qualité, le lendemain.
ENGLISH • SCHEME OF WORK
TEXT · Handover at the tank
 
Quality desk, Tuesday morning. The sample from the school farm sat at the edge of the temperature limit.
 
I have booked a second test. The first is not a failure: the lid was wet, and the paper for the treated cows was taped on crooked, so I will not sign the sheet until the repeat comes back.
 
The volume stays on the driver’s ticket. I am not copying it here.
 
He also refused the bottles by the door. His round takes the tank.
 
A village fair is another job. Someone has to wash the glass, write a date, and keep it cold after he leaves.
 
Last spring’s yoghurt is still in our book as unsold. Please do not describe it to the students as a success.
 
Say that the tanker and the fair ask for different work, and that this desk has only seen the tanker. If they want a price, it is not in this note.
 
Mara.
 
TASKS
1. What will Mara not sign, and why?
2. What did the driver refuse, and whose job does that become?
3. Explain her note in ninety seconds without turning the fair into a moral.
 
USEFUL PHRASES
The paper was taped on crooked. · The volume stays on the ticket. · The tanker and the fair are different work. · This desk has not seen a price.
Trois questions sur ce reportage
→ Que sait-on du lait écarté, et que ignore-t-on encore de ce qu’il deviendra après le quai ?
→ Le signe entre les deux chauffeurs suffit-il à dire que le pain et le lait sont la même histoire ?
→ Quelle phrase du texte refuse de conclure, et qu’est-ce qu’elle laisse dans les mains d’Inès ?
Tâche finale
Après la visite, un récit de 250 mots qui garde la forme du reportage : une heure, des personnes, un trou non bouché. À l’oral en anglais, quatre-vingt-dix secondes à partir de la note de Mara, Handover at the tank, sans la traduire.
Réussi si · B2 success
On entend une scène, pas une brochure. Un fait vient du bon ou est marqué « non relevé ». Personne n’a rendu la fête moralement supérieure au camion. B2 success: Mara’s note is retold in order, the unsigned sheet is named, and no outlet is called perfect.
Lentilles et pois chiches : deux notes qui ne s’accordent pas
Le lait était une scène de nuit, sans adversaire. Ici le produit change, et le conflit aussi : deux professionnelles écrivent, elles ne veulent pas la même chose. On ne retourne pas dans la cour. Relocaliser n’est pas encore un sujet d’examen. C’est un mardi qui peut rater.
CAS · LA MARMITE ET LE SAC
Cuisine du lycée, ou cantine partenaire, et un groupe de producteurs de lentilles ou de pois chiches (parcelle, tri, ou coopérative). La question est un service de jeudi, pas un manifeste.
 
Les « 640 repas » et les surfaces écrits dans les notes sont ceux du support. Le jour de l’enquête, on les barre, on date les chiffres lus sur place, ou l’on écrit en marge « support seulement ».
Support · deux notes originales
Note de l’acheteuse · cuisine centrale, texte de classe
Je dois servir 640 repas le jeudi. Les lentilles de la coopérative d’à côté sont bonnes, je les ai goûtées.
 
Elles demandent un trempage la veille et quarante minutes de cuisson. Mon équipe part à 14 h 30.
 
Si la livraison de mardi glisse au mercredi onze heures, je n’ai plus le temps. La boîte de pois chiches s’ouvre.
 
Elle m’a coûté moins cher à la portion sur la facture de janvier, pas sur une publicité. Je ne dis pas qu’elle est meilleure.
 
Je dis que je peux la tenir chaude à midi cinq. Proposez-moi un jour fixe, un prix à la portion, et une semaine où vous viendrez expliquer d’où vient le sac.
 
Sans cela, je signe comme l’an dernier.
Note de la productrice · coopérative, texte de classe
Nous pouvons livrer le mardi, en sacs de cinq kilos, de septembre à avril. Juillet, non.
 
Le prix que nous demandons couvre le tri, pas les réunions. Si la cuisine ne peut pas tremper, le sac n’est pas un succès de territoire : il est inutilisable, et il reviendra en poussière.
 
Nous ne voulons pas d’un atelier photo. Nous voulons un bon de commande avant février, sinon cette parcelle ne sera pas pour vous.
 
Appeler cela de la démondialisation serait trop grand pour un sac. C’est un mardi, une marmite, et quelqu’un qui reste jusqu’à ce que ce soit cuit.
FRANÇAIS • REPÈRES
M1. Aucune des deux notes n’est le corrigé.
 
Faire confronter une contrainte d’organisation (l’heure du service, le trempage) et une contrainte d’offre (la saison, le bon avant février). Interdire « la cantine est paresseuse » et « la productrice est héroïque ».
 
La phrase qui refuse le grand mot est le centre : rapprocher un sac n’est pas, à soi seul, se démondialiser. Le scheme of work anglais se passe dans un autre lieu, le rayon, avec une cliente qui a un bus.
ENGLISH • SCHEME OF WORK
TEXT · Aisle 7
 
In aisle 7 the manager has put two prices on one card. The imported chickpeas are in a tin.
 
The lentils from a growers’ group are dry, in a paper sack, and they need a night in water. A customer on a night shift says the tin is the only thing she can heat before sleep.
 
The manager says the store promised the town hall a local shelf by March. The grower, still in a wet coat, says a sack feeds more people than the label suggests, but he cannot promise every Tuesday in July.
 
Nobody shouts. They move the card three centimetres to the left.
 
On the back, in pencil: ask about cooking time, and do not print the word local if the next delivery is a guess. The argument is not about virtue.
 
It is about a Tuesday, a pan, and a price the till can scan. The customer does not stay for the end.
 
She has a bus. The sack stays on the shelf, heavier than the tin, and still without a date.
 
TASKS
1. What does each person need before noon, and what can wait?
2. Why is the pencil note on the back more careful than the word local?
3. Answer the customer in sixty seconds without calling anyone careless.
 
USEFUL PHRASES
A fixed day matters more than a slogan. · The tin is faster; the sack needs a Tuesday. · I will not print local if the next delivery is a guess. · The price on the card needs a date.
Trois questions sur ces deux notes
→ Sur quoi l’acheteuse et la productrice sont-elles d’accord, même sans le dire ?
→ Quel grand mot la productrice refuse-t-elle, et par quelle scène le remplace-t-elle ?
→ Quelle contrainte du texte est une heure, et non un prix ?
Tâche finale
Écrire la troisième note, celle qui décide, en 220 mots. Elle reprend une contrainte de chaque texte et tranche pour une semaine d’essai, ou pour le refus, sans insulte. En anglais, répondre soixante secondes à la cliente du rayon, à partir de Aisle 7.
Réussi si · B2 success
Les deux métiers restent intelligents. Le jour, le trempage et le prix ne sont pas confondus. Le mot démondialisation n’a pas servi de conclusion. B2 success: the aisle answer names a Tuesday, a pan, and one thing the card must not print.
L’étiquette et le poème : ce que promet une marque
Les lentilles opposaient deux métiers. Ici le conflit est dans la langue. On lit d’abord un poème de désir et de voyage, qui n’est pas une fiche produit. L’étiquette vient après, parce qu’elle vole une formule. On n’est pas encore à l’eau du bassin, ni au navire de grain.
CAS · LE POT DU RUCHER
Un produit réel du lycée ou d’un atelier voisin : miel, cidre, fromage, plants. Constituer la fiche qu’un acheteur peut vérifier.
 
Ici le support de marque est un pot de miel du rucher-école, étiquette écrite pour la classe. Si le pot véritable n’a pas de signe officiel, la fiche n’en gagne pas un.
 
Le poème n’est pas un label, et le label n’est pas un poème.
Support · Charles Baudelaire, « L’Invitation au voyage »
Mon enfant, ma sœur,
Songe à la douceur
D’aller là-bas vivre ensemble !
Aimer à loisir,
Aimer et mourir
Au pays qui te ressemble !
Les soleils mouillés
De ces ciels brouillés
Pour mon esprit ont les charmes
Si mystérieux
De tes traîtres yeux,
Brillant à travers leurs larmes.
 
Là, tout n’est qu’ordre et beauté,
Luxe, calme et volupté.
 
Des meubles luisants,
Polis par les ans,
Décoreraient notre chambre ;
Les plus rares fleurs
Mêlant leurs odeurs
Aux vagues senteurs de l’ambre,
Les riches plafonds,
Les miroirs profonds,
La splendeur orientale,
Tout y parlerait
À l’âme en secret
Sa douce langue natale.
 
Là, tout n’est qu’ordre et beauté,
Luxe, calme et volupté.
 
Vois sur ces canaux
Dormir ces vaisseaux
Dont l’humeur est vagabonde ;
C’est pour assouvir
Ton moindre désir
Qu’ils viennent du bout du monde.
 
 → Les soleils couchants
Revêtent les champs,
Les canaux, la ville entière,
D’hyacinthe et d’or ;
Le monde s’endort
Dans une chaude lumière.
 
Là, tout n’est qu’ordre et beauté,
Luxe, calme et volupté.
Les Fleurs du mal, édition de 1861, pièce LIII. Domaine public. Texte suivi sur l’édition Poulet-Malassis (Wikisource). Ce poème ne sera pas relu dans une autre séquence.
L’étiquette qui emprunte le refrain
Étiquette originale · miel de haie, 250 g
MIEL DE HAIE
« L’ordre et la beauté d’une récolte lente »
Miel de fleurs. Récolté au rucher du lycée, mis en pot à l’atelier.
Ingrédients : miel. À garder au sec.
Aucun signe officiel de qualité n’est imprimé, parce que le rucher n’en a pas déposé.
Le prix est celui du magasin, le jour de la vente, pas une promesse de l’étiquette.
FRANÇAIS • REPÈRES
M3, avec un texte qui n’est pas professionnel, et c’est voulu. Lire le désir, les larmes, puis les vaisseaux « qui viennent du bout du monde » pour le moindre souhait.
 
Ensuite seulement, montrer le vol : « ordre et beauté » devient une ligne de pot. Faire dire ce que la marque peut prouver (lieu, poids, ingrédient) et ce qu’elle ne peut pas reprendre au poème (un pays qui ressemble à quelqu’un, des yeux, des larmes).
 
L’anglais n’est pas un pitch appris. C’est un entretien, dans une autre pièce.
ENGLISH • SCHEME OF WORK
TEXT · The interview
 
The interview is for a junior post in a small food brand. The panel does not start with the jar.
 
Ms Keller asks what the candidate last read that was not a brochure. He says a poem about a journey, then stops, because he is not sure poems belong in this room.
 
She asks what the poem wanted. He says a country that looked like the person you love, and ships that come from the end of the world to satisfy a small wish.
 
She nods. Their jar says order and beauty.
 
Did he write that? He says he shortened a line he did not own.
 
She asks what the jar can prove: flowers, place, weight, and what it must not say. He answers that it must not say the honey is certified, because no paper in the file says so.
 
The third person on the panel has not spoken. She writes one line: he can hear a difference between a desire and a claim.
 
That is the note they keep.
 
TASKS
1. What does the candidate admit he does not own?
2. Which claim does he refuse, and what evidence does he use?
3. Answer Ms Keller’s question “Did you write that?” in your own words.
 
USEFUL PHRASES
The line on the jar is not a certificate. · A desire is not a claim. · I would need the batch and the weight, not the adjective. · No paper in the file says that.
Trois questions sur le poème
→ Que désire le texte, et pourquoi ce désir n’est-il pas une preuve de qualité ?
→ Que font les vaisseaux dans la dernière partie, et pour satisfaire qui ?
→ Quel vers une étiquette peut-elle découper, et qu’est-ce qu’elle perd en le découpant ?
Tâche finale
Deux cents mots : ce que le poème désire, et ce que l’étiquette fait de ce désir. Puis, en anglais, deux minutes dans le rôle du candidat, à partir de The interview, en acceptant la question “Did you write that?”.
Réussi si · B2 success
Le refrain est reconnu comme un emprunt. Aucun signe officiel n’a été ajouté au pot. Le voyage des vaisseaux n’a pas été récrit en argument de vente. B2 success: the candidate separates a desire from a claim and names one paper the file does not contain.
L’eau du bassin : un avis et une phrase de science
La marque promettait un monde calme, des meubles luisants, une lumière chaude. L’eau, elle, se partage à des heures, et elle ne tient pas dans un slogan.
 
On quitte le pot de miel. Le support n’est pas une brochure d’irrigation : une phrase de science, puis un avis qui ressemble à du droit sans en être.
CAS · LA VANNE ET LA MAIRIE
Une parcelle du lycée, ou d’un partenaire, où l’eau manque ou pourrait manquer, et le point de vue d’un autre usager (habitant, pisciculture, service d’eau). L’avis ci-dessous concerne Saint-Luc-sur-Eau, commune qui n’existe pas : personne ne peut s’en prévaloir.
 
Pour le devoir, on joint l’arrêté réel du département, ou une ligne qui dit qu’il n’a pas été trouvé à la date de la recherche.
Support · paragraphe scientifique original
Note de science écrite pour la classe, sans chiffre local
Dans un bassin, l’eau ne devient pas une ressource parce qu’on l’a nommée. Elle tombe, s’infiltre, ruisselle, reste un temps dans le sol, ou repart dans l’air.
 
La réserve utile est la part que les racines peuvent encore prendre, entre le point où la plante flétrit et le moment où le sol ne retient plus l’eau contre la gravité. Un sable lâche vite.
 
Une argile garde davantage, puis peut se fendiller. L’évapotranspiration ajoute ce que la feuille transpire à ce que la surface évapore.
 
Le vent, le soleil et un air sec l’augmentent. Irriguer n’est donc pas « donner de l’eau à une culture ».
 
C’est compenser, sur quelques hectares, un manque que la rivière, plus loin, raconte autrement. Le même millimètre peut tenir un rendement et abaisser un débit d’étiage.
 
Rien, dans cette phrase, ne dit encore s’il faut ouvrir la vanne.
Avis · texte juridique de classe, non opposable
Commune inventée de Saint-Luc-sur-Eau
AVIS DE RESTRICTION
Du 15 juillet au 15 septembre, entre 10 h et 18 h, il est interdit d’arroser les pelouses, de laver les voitures et de remplir les piscines privées.
Les prélèvements agricoles dans la rivière ne sont possibles que de 20 h à 8 h, et seulement si le panneau en mairie, affiché le lundi, les autorise.
Un puits privé n’est pas une exception : il prend dans la même nappe.
Le non-respect peut faire l’objet d’un procès-verbal.
Renseignements : service de l’eau, le matin. Cet avis n’a aucune valeur hors de la classe.
FRANÇAIS • REPÈRES
M1. Les deux textes ne disent pas la même chose, et c’est le travail.
 
Le paragraphe donne un mécanisme, sans débit et sans rendement. L’avis donne des heures et des interdits, dans une ville fictive.
 
Distinguer le droit du support et le droit du département. Un rendement plus haut après un changement de matériel ne prouve pas la cause : météo, sol, culture, heures de pompage peuvent avoir bougé ensemble.
 
L’anglais est une réunion de salle des fêtes, pas une notice technique.
ENGLISH • SCHEME OF WORK
TEXT · The village hall
 
The meeting is in the village hall, on plastic chairs. A resident speaks first.
 
Her well dropped in August, and she wants the evening ban to apply to everyone, including the pivot she can see from her kitchen. The farmer answers that his pivot runs at night, on a meter, and that a dry July cost him a whole cut of alfalfa.
 
He does not claim the river is his. The council clerk reads the hours: no lawns, no car washes, no private pools from ten until six, and farm pumping only when the board by the town hall allows it.
 
She adds that a private well is not a separate river. Then she stops.
 
She will not invent a flow figure the board has not posted. The room is unhappy in two directions, which is at least accurate.
 
They agree to meet again when Monday’s number is on the door, and not before.
 
TASKS
1. What does the clerk enforce, and what does she refuse to invent?
2. How is the resident’s worry different from the farmer’s?
3. Speak for one minute as the clerk, using may, could, and we still need.
 
USEFUL PHRASES
A private well is not a separate river. · The same hour is not the same water. · We still need the figure on the door. · I can describe a cost without deciding the ban.
Trois questions sur le paragraphe et l’avis
→ En quoi, dans le paragraphe, irriguer n’est-il pas « donner de l’eau » ?
→ Qui l’avis met dans la même nappe, et qui pourrait se croire à part ?
→ Pourquoi la phrase « le texte prouve que l’irrigation est interdite » est-elle fausse ?
Tâche finale
Note de 250 mots au conseil de la commune inventée : ce que la science permet de dire, ce que l’avis ordonne, ce qu’il faudrait vérifier chez nous. En anglais, une minute dans la salle, à partir de The village hall, avec may, could, et we still need.
Réussi si · B2 success
Le millimètre n’a pas été traité comme une preuve locale. L’avis fictif n’a pas été présenté comme un arrêté. Les usagers ne sont pas des caricatures. B2 success: the clerk’s minute names one rule, one refusal to invent a flow, and one reason to meet again.
Le navire et la tombe : la coopérative céréalière
L’an dernier, l’eau était une limite physique, mesurable, contestée. Cette année s’ouvre sur autre chose : une assemblée qui décide d’un cargo, et un poème qui marche vers une tombe.
 
Hugo n’explique pas le blé. Il empêche de prendre un voyage pour un bordereau.
 
On ne reprend pas Baudelaire.
CAS · LE MOULIN OU LE CARGO
Coopérative céréalière du territoire, ou une assemblée observée avec accord : part promise à un moulin proche, reste éventuel pour l’export, stockage si le quai ne s’ouvre pas. Les noms d’adhérents restent noircis.
 
Un tonnage sans bordereau daté reste un exemple de phrase, pas une décision d’assemblée. Le poème ne fournit aucun de ces chiffres.
Support · Victor Hugo, « Demain, dès l’aube »
Demain, dès l’aube, à l’heure où blanchit la campagne,
Je partirai. Vois-tu, je sais que tu m’attends.
J’irai par la forêt, j’irai par la montagne.
Je ne puis demeurer loin de toi plus longtemps.
 
Je marcherai les yeux fixés sur mes pensées,
Sans rien voir au dehors, sans entendre aucun bruit,
Seul, inconnu, le dos courbé, les mains croisées,
Triste, et le jour pour moi sera comme la nuit.
 
Je ne regarderai ni l’or du soir qui tombe,
Ni les voiles au loin descendant vers Harfleur,
Et quand j’arriverai, je mettrai sur ta tombe
Un bouquet de houx vert et de bruyère en fleur.
Les Contemplations, livre IV, XIV, daté du 3 septembre 1847. Domaine public. « Je partirai. Vois-tu… » est un seul alexandrin. Harfleur est un port dans le texte ; le marcheur refuse de le regarder. Ce poème ne parle pas de blé, et il ne reviendra pas.
Ordre du jour · document original, à côté du poème
Point | Ce que la salle peut voter | Ce que la salle ignore encore
Moulin de la vallée | Un contrat d’un an sur une part | Le prix de la semaine
Cargo | Le reste, si le quai ouvre | Le papier qui manque au bateau
Report | Ni l’un ni l’autre ce soir | Ce que coûte une semaine de cellule
FRANÇAIS • REPÈRES
M1, deuxième année. Lire Hugo jusqu’au bouquet, y compris le refus des voiles.
 
Si quelqu’un cite le poème comme preuve sur l’export, on s’arrête : un deuil n’est pas une pièce de marché. Le cas céréalier se traite à côté, avec l’ordre du jour.
 
Distinguer, pour plus tard, un projet de réorganisation des échanges et un simple retard de quai. Le scheme of work anglais est le port, le North Kite, pas une traduction du poème.
ENGLISH • SCHEME OF WORK
TEXT · The North Kite
 
The quay smells of diesel and wet grain. A bulk vessel, the North Kite, should have finished loading wheat at dawn.
 
The tide has turned, and the harbour master will not let her leave short of a paper that is still in an office two streets away. Stevedores wait in the lee of a shed.
 
A man from the cooperative, jacket too clean for the dust, checks a phone and learns nothing new. The mill upriver still expects its share of this wheat next week.
 
The cargo is what remains after that promise. If the hold stays open through the hot afternoon, the grain may sweat and lose the grade the buyer wrote into the contract.
 
No one here can see a price on a screen in another country. They can see the rope, the missing stamp, and a gull on the yellow line.
 
The ship does not move. The wheat in the open hold still does.
 
TASKS
1. Why is the ship still here, and what may happen to the wheat if she stays?
2. What can the people on the quay actually see?
3. Explain the delay in two minutes to someone who is not at the port.
 
USEFUL PHRASES
The ship is held for a missing paper. · The mill’s share is not the cargo. · Sweat in the hold can change the grade. · I will not turn a delay into a theory of trade.
Trois questions sur le poème
→ Que refuse de regarder le marcheur, et que fait Harfleur dans le texte malgré ce refus ?
→ Pourquoi ce poème ne peut-il pas servir de preuve dans un dossier sur un cargo ?
→ L’or du soir est-il une richesse, ou quelque chose que le texte s’interdit de voir ?
Tâche finale
Une page sur ce que le poème interdit (traiter un voyage comme un bordereau), puis, à part, un avis d’une demi-page sur le cargo, qui ne cite pas Hugo. En anglais, deux minutes pour raconter le retard du North Kite à quelqu’un qui n’est pas sur le quai.
Réussi si · B2 success
Le deuil n’a pas été recyclé en leçon de commerce. L’avis sur le cargo dit ce qu’il ignore. Les deux textes ne sont pas fondus. B2 success: the port account names the missing paper, the risk in the hold, and stops before a theory.
Semences et données : le contrat qui part
La coopérative votait un cargo, au grand jour, avec un ordre du jour. Ici le pouvoir est dans des articles qu’on signe vite. Semence, cartes, tribunal lointain : ce n’est ni la cour de quatre heures, ni le poème de Harfleur. Le support est un contrat, pas une visite de parcelle.
CAS · L’ÉCRAN ET LA SIGNATURE
Station, essai du lycée, ou exploitation équipée d’un outil qui enregistre des passages et des rendements, lié à une semence sous conditions. On annote le contrat de classe.
 
On n’apporte pas le vrai contrat d’une ferme sans l’accord écrit de qui l’a signé. On ne le fait pas signer non plus : il est fabriqué pour être lu.
Support · contrat-type original
Licence et données · texte juridique de classe
Article 4. La semence est cédée pour une campagne. Elle ne se ressème pas. Ce qui lève l’année d’après n’ouvre aucun droit.
Article 7. Les cartes de rendement, les dates de passage et les doses restent lisibles par le fournisseur pendant cinq ans. Il peut les agréger. Il ne vend pas le nom de la ferme. L’agrégat, lui, peut entrer dans un service vendu ailleurs.
Article 9. Tout litige est porté devant les tribunaux du pays du fournisseur. La langue de la procédure est l’anglais.
Article 12. Si le contrat cesse, les fichiers déjà transmis ne reviennent pas. L’oubli n’est pas une clause.
Lettre du signataire · originale, à lire avec les articles
Lettre, sans nom de ferme
J’ai signé en mars parce que la variété tenait en année sèche. Je n’ai pas lu jusqu’à l’article 9.
 
Hier le technicien m’a montré une carte de mes parcelles, plus nette que la mienne. Il a dit : c’est pour vous aider.
 
J’ai demandé si je pouvais reprendre le fichier sans lui. Il a souri, pas méchamment, et m’a parlé d’un identifiant.
 
Le champ est à douze minutes de la maison. Le mot de passe, je ne sais pas dans quel pays il dort.
 
Je ne suis pas contre l’outil. Je veux savoir ce que j’ai donné en même temps que la semence.
FRANÇAIS • REPÈRES
M1 et M3. Numéroter les transferts : la semence, les cartes, la langue du procès, le sort des fichiers après la rupture.
 
La lettre montre un consentement incomplet. Ce n’est pas une raison de plaindre l’auteur à la place de lire l’article 7 : l’agrégat peut partir alors que le nom reste.
 
L’anglais n’est pas la notice du fournisseur. C’est un article de presse sur un dossier resté ouvert, Twenty-five minutes.
ENGLISH • SCHEME OF WORK
TEXT · Twenty-five minutes
 
The county paper posted the story at 6:40 and took the map down at 7:05. A folder at a seed company had been left open to anyone with the link.
 
Inside were field boundaries, dates of work and yield maps for forty farms, with names still on the files. The reporter, Lena Ortiz, does not print the names.
 
She prints the mistake. A spokesperson says the folder was a test, that the link was never meant to travel, and that nobody sold the maps.
 
An adviser who saw the page before it vanished says the maps were sharp enough to recognise a neighbour’s ditch. The company offers a password reset.
 
It does not say who else copied the folder in those twenty-five minutes. Ortiz ends on a question she cannot yet answer: if the seed is in the soil here, where did the copy of the field spend the morning?
 
The article stops there. It does not tell the reader what to click.
 
TASKS
1. What did Ortiz publish, and what did she deliberately leave out?
2. What does the password reset fail to answer?
3. Summarise the story in five sentences without adding a farm’s name.
 
USEFUL PHRASES
The link was open; the sale is not proved. · A reset does not say who copied the folder. · Names stay out of the summary. · The map was sharp enough to show a ditch.
Trois questions sur le contrat
→ Que garde le signataire, et que garde le fournisseur, à l’article 7 ?
→ En quoi l’article 9 déplace-t-il le litige hors du champ où la semence a levé ?
→ L’article 12 survit-il à la fin du contrat, et la lettre montre-t-elle que le signataire l’a lu ?
Tâche finale
Annoter les quatre articles : qui reçoit quoi. Répondre à la lettre en 150 mots, sans prendre la place d’un juriste. En anglais, résumer l’article de Lena Ortiz en cinq phrases, sans ajouter un nom de ferme.
Réussi si · B2 success
Chaque article a un transfert identifiable. La lettre n’a pas servi à effacer les clauses. « Aider » n’a pas été pris pour un droit de reprise des fichiers. B2 success: the summary keeps the names out, separates an open link from a proved sale, and stops where Ortiz stops.
La ville change plus vite : vendre encore ici
Le contrat faisait partir des fichiers. On reste maintenant dans une ville, et le texte n’est pas un argumentaire de vente.
 
Baudelaire regarde un Paris qui n’existe déjà plus, et un cygne qui veut un lac. Le stand du samedi viendra après le poème, pas à sa place.
 
Les pommes sont réservées au corpus blanc : on ne les ouvre pas encore.
CAS · LE STAND DU SAMEDI
Fromage ou légumes du lycée, pas les pommes. Une place dans une halle qui a été reconstruite : le producteur voudrait être là le samedi et garder un acheteur national en semaine.
 
Le poème ne donne aucune marge. Un chiffre de prix, s’il entre dans le devoir, vient d’un entretien daté et autorisé.
 
Sinon il n’entre pas. Le cygne n’est pas une mascotte.
Support · Charles Baudelaire, « Le Cygne », section I
Andromaque, je pense à vous ! Ce petit fleuve,
Pauvre et triste miroir où jadis resplendit
L’immense majesté de vos douleurs de veuve,
Ce Simoïs menteur qui par vos pleurs grandit,
 
A fécondé soudain ma mémoire fertile,
Comme je traversais le nouveau Carrousel.
Le vieux Paris n’est plus (la forme d’une ville
Change plus vite, hélas ! que le cœur d’un mortel) ;
 
Je ne vois qu’en esprit tout ce camp de baraques,
Ces tas de chapiteaux ébauchés et de fûts,
Les herbes, les gros blocs verdis par l’eau des flaques,
Et, brillant aux carreaux, le bric-à-brac confus.
 
Là s’étalait jadis une ménagerie ;
Là je vis, un matin, à l’heure où sous les cieux
Froids et clairs le Travail s’éveille, où la voirie
Pousse un sombre ouragan dans l’air silencieux,
 
Un cygne qui s’était évadé de sa cage,
Et, de ses pieds palmés frottant le pavé sec,
Sur le sol raboteux traînait son blanc plumage.
Près d’un ruisseau sans eau la bête ouvrant le bec
 
Baignait nerveusement ses ailes dans la poudre,
Et disait, le cœur plein de son beau lac natal :
« Eau, quand donc pleuvras-tu ? quand tonneras-tu, foudre ? »
Je vois ce malheureux, mythe étrange et fatal,
 
Vers le ciel quelquefois, comme l’homme d’Ovide,
Vers le ciel ironique et cruellement bleu,
Sur son cou convulsif tendant sa tête avide,
Comme s’il adressait des reproches à Dieu !
Les Fleurs du mal, 1861, Tableaux parisiens, LXXXIX, section I seulement, dédicace à Victor Hugo omise ici. Domaine public.
 
Mots de l’édition Poulet-Malassis ; ponctuation rétablie selon l’usage. La section II n’est pas au programme de la séance.
 
Ce n’est pas le poème de la séquence 3.
FRANÇAIS • REPÈRES
Vers l’essai, sans ouvrir le corpus de la séquence 8. Faire entendre que la forme d’une ville change plus vite que le cœur, et que le cygne cherche de l’eau, pas des clients.
 
Le cas du stand se traite ensuite : la halle neuve, le tram déplacé, les habitués d’une place qui n’est plus là. Une problématique d’E1 peut naître du cas.
 
Une phrase du plan doit dire ce que le poème fait à la place d’une preuve : il empêche le slogan. Le scheme of work anglais est le vote de la coopérative, Before the vote.
ENGLISH • SCHEME OF WORK
TEXT · Before the vote
 
Before the vote, the chair reads the motion once, slowly. The cooperative would rent a stall in the city market on Saturdays and keep the national contract for the rest of the week.
 
A member stands. She says the stall will show their name, and also their tiredness, because someone has to be there at six with the van.
 
Another says the national buyer called this morning and will not wait while they experiment. The chair does not praise either speech.
 
She tells the room that a Saturday stall does not freeze a city in place: the hall was rebuilt, the tram stop moved, and regulars ask for a square that is no longer there. Proxies lie on the table, eighteen of them, not read aloud.
 
The ballot is a single question. Yes means both outlets, for one season, with a review in March.
 
No means the contract alone. The doors stay open while they mark the paper.
 
TASKS
1. What does Yes commit the room to, and for how long?
2. What does the chair refuse to promise about the city?
3. State your vote in one minute, with one limit you will not hide.
 
USEFUL PHRASES
Yes is both outlets, for one season. · A stall does not freeze the city. · The national buyer will not wait. · Eighteen proxies were not read aloud.
Trois questions sur « Le Cygne »
→ Qu’est-ce qui change plus vite que le cœur d’un mortel, et qu’est-ce que le poème, lui, continue de voir ?
→ Le cygne cherche-t-il un marché ? Que cherche-t-il, au bord d’un ruisseau sans eau ?
→ Pourquoi faire de cet oiseau l’emblème d’une vente de proximité trahirait le texte ?
Tâche finale
Plan d’essai en deux parties et deux sous-parties : tenir un stand le samedi dans une ville qui a déjà changé. En note, une phrase sur ce que le poème n’a pas le droit de prouver. En anglais, une minute avant le vote, position claire, une limite dite à voix haute.
Réussi si · B2 success
Le plan a une question, pas une consigne déguisée. Le cygne n’est pas un logo. Les pommes n’ont pas été utilisées. B2 success: the minute says what Yes means, what it does not freeze, and when the choice will be reviewed.
Pommes, corpus inédit : épreuve blanche
Tout ce qui précède est connu, donc inutilisable comme surprise. L’épreuve blanche ouvre un corpus que la classe n’a pas vu : des pommes, des capsules, une lettre d’acheteuse, un tableau clos.
 
On n’y recolle ni le tank, ni les lentilles, ni les deux poèmes, ni Hugo, ni le contrat, ni le cygne.
CAS · LE VERGER ET LES CAPSULES
Verger de l’établissement : une part des pommes part en fruits frais, une autre peut être pressée, les capsules ne sont pas fabriquées ici. Le conseil porte sur un second débouché, le travail de la semaine, et ce qui manque quand un quai ferme.
 
Le corpus de l’épreuve est fermé. On n’y importe pas un texte des séquences 1 à 7, ni un pourcentage appris ailleurs.
Document A · note inédite, écrite pour le blanc
« Les capsules » · pas un texte déjà étudié
Depuis vingt ans, une coopérative de pommes livre le gros de ses fruits frais à une expédition régionale. Depuis trois ans, un atelier du lycée en presse une part plus petite : du jus, en verre, fermé par des capsules dont la résine vient de plus loin.
 
L’automne dernier, le navire de ces capsules a attendu six jours un contrôle de papiers. Les pommes n’ont pas attendu.
 
Une partie a été revendue en frais, à un prix inférieur à celui qu’on espérait du jus. Deux personnes embauchées pour la presse n’ont eu que leur semaine.
 
Le verre, déjà là, est resté sur palette.
 
Il serait commode d’en tirer : produire ici, décider ici. Le cas ne dit pas cela.
 
Les pommiers sont ici. Le geste de presser aussi.
 
Les capsules, le contrôle du navire, et une acheteuse qui veut un numéro de lot le lundi, ne le sont pas. Retirer une dépendance en a rendu une autre visible.
 
La coopérative n’a pas quitté les échanges. Elle a déplacé le point où un quai peut l’arrêter.
 
On appelle parfois démondialisation un projet : rapprocher une étape, avoir deux acheteurs, garder un stock. On appelle aussi ainsi le recul, constaté, de certains flux.
 
Les deux emplois ne sont pas une preuve. Ici, le flux qui a manqué n’est pas le fruit.
 
C’est le petit objet qui ferme la bouteille. La vente en frais n’est pas une faute.
 
Elle a évité de perdre la récolte, et elle a rappelé que l’ancien débouché tenait sans capsule. Abandonner le jus oublierait le verre déjà payé, le public déjà là, et des gens qui savent presser.
 
Le dossier ne demande pas un camp. Il demande à quelles conditions un second débouché augmente les marges de choix, au lieu d’ajouter une attente que le groupe ne peut pas porter.
 
Les « six jours » et les « deux personnes » appartiennent à ce corpus. Ils ne deviennent pas, tout seuls, une statistique nationale.
Document B · répartition close du sujet
Destination dans le corpus | Ordre de grandeur écrit pour le blanc | Ce que la ligne ne dit pas
Fruits frais, expédition | Environ sept caisses sur dix | Le prix de la semaine
Jus, atelier | Environ deux caisses sur dix | Qui paie les capsules en retard
Écarts | Le reste | Compote de l’internat, ou perte
Document C · lettre inédite
Acheteuse, centrale partenaire · texte du blanc
Nous avons goûté le jus au salon. Nous pouvons prendre une palette en novembre si les capsules passent notre contrôle.
 
Nous n’achetons pas votre paysage. Il nous faut un numéro de lot, une fourchette de sucre, et une personne qui répond le lundi.
 
« Local » est votre mot. Le nôtre est « livré ».
FRANÇAIS • REPÈRES
Blanc. Si l’épreuve est ponctuelle, E1 est un écrit de quatre heures sur dossier.
 
Si le diplôme est semestrialisé, on garde l’exercice et l’on adapte la durée à la maquette : la note DGER sur « La démondialisation » (sessions 2027-2028) ne s’impose pas de la même façon à tous les candidats. Ce corpus est nouveau.
 
L’anglais aussi : Source 3 est un mémo d’usine, pas une traduction de la lettre C, pas le pitch des années précédentes.
ENGLISH • SCHEME OF WORK
TEXT · Source 3, unseen
 
Source 3, unseen. Internal memo, bottle plant, written Monday.
 
The resin for the caps will not arrive on the 4th. A ship is held over a missing paper.
 
The plant can fill glass until Thursday; then the line stops. Apples sit in the cold room and will not keep their grade through another warm week.
 
The manager lists two choices and strikes out a third. Sell the fruit fresh to the usual cooperative, or wait and risk a lower grade.
 
She crosses out the sentence “we are independent now”. The fruit is here.
 
The caps are not. Two workers hired for the press have contracts that end on Friday.
 
The memo gives no national figure and no slogan. It names one plant, one week, and one box that is not in the yard.
 
Anyone advising her has to say who pays for the wait: the price, the hours, or the two short contracts. The page ends without a recommendation.
 
TASKS
1. What is in the cold room, and what is missing from the yard?
2. Why does the manager strike out one sentence?
3. Advise her in three minutes without adding a figure the memo does not contain.
 
USEFUL PHRASES
The caps are not in the cold room. · This memo is one plant and one week. · I will not add a figure. · Someone has to pay for the wait.
Trois questions sur ce corpus seul
→ Pendant les six jours, qu’est-ce qui attend, qu’est-ce qui n’attend pas, et qui paie la différence ?
→ Que montre le tableau que la lettre de l’acheteuse ne montre pas ?
→ Quel mot l’acheteuse refuse-t-elle d’acheter, et que demande-t-elle à la place ?
Tâche · épreuve blanche
Quatre heures, corpus fermé. Compréhension : la thèse du document A, et ce que « six jours » ne prouve pas.
 
Confrontation : deux arbitrages entre A, B et C, plus une donnée absente. Essai : « À quelles conditions un second débouché rend-il une filière plus capable de choisir ? » Après l’écrit, en anglais, trois minutes sur le mémo Source 3, sans le traduire mot à mot et sans chiffre ajouté.
Réussi si · B2 success
Les deux sens de démondialisation sont distingués sans copier une fiche. Le tableau n’a pas été pris pour une statistique officielle.
 
L’essai répond à une condition, pas à un camp. B2 success: the advice says what is in the cold room, what is not in the yard, and who would pay for waiting.
